Binyon's is an abridgement, and his rendering has only five acts so as to
be agreeable to an English audience. Besides, his translation is free,
and his principle is to be faithful to 'what is universal in Kahdasa' rather
than to try to reproduce exactly the exotic beauties of the play. Ryder,
however, maintains such fidelity as is possible within a rhymed verse
pattern There is one more difference; while Bmyon renders prose as
well as verse into verse, Ryder translates the prose as prose and turns
the verse into rhymed verse. Jones's version is all in prose. An attempt
is made here to study samples from the three texts with reference to
the original text of the play, so as to assess the comparative beauty and
fidelity of the different translations.

I Act

1 . Sakuntala feels that her blouse made of bark has been fastened
rather tightly by her companion, Priyamvada, and complains to Anasuya
to that effect. Priyamvada gives the following reply:

The literal translation of this line would read thus: "In this matter,
blame your own youth that has enlarged your bust". The translations of
Binyon, Ryder and Jones are as follows:

B: it is not I that you should blame; youth it is budding youth!
Girls blossom into women.

R: You had better blame your own budding charms for that.

J:    Well, my sweet friend, enjoy, while you may, that youthful
prime, which gives your bosom so beautiful a swell.

While the rendering by Binyon is free, that by Jones reads like a
comment since the meaning is considerably altered. Ryder's version of
the passage is the briefest and best of the three.

2. Dushyanta asks Sakuntala ostensibly by way of courtesy, "sift
IMI an! ^qicf The exact translation would be, " Is tapas (spiritual life) in
progress (without any obstacles)?"

The renderings by Binyon, Ryder and Jones are as follows:
B: Is all well with you?
R: 1 hope these pious days are happy ones.
J;   Damsel I may thy devotion prosper!
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